CHAPTER Il
RESEARCH METHODOLOGY
In chapter 3 it will be described the design of theearch method, population and
sample and data collecting technique including aede instrument and library
study. It also presents the data collecting procednd the data analysis.

3.1 Research Design

Analysis is a breaking up, separating, or disastieqof research materials
into pieces, parts, elements, or units. With fdmtsken down into manageable
pieces, the researcher sorts and sifts them, segrfdr types, classes, sequences,
processes, patterns or wholes. The aim of thisggs to assemble or reconstruct
the data in a meaningful or comprehensible faslk{imrgensen, 1989 cited in
Seidel, 1998).

Based on a definition of analysis, the research emslucted by using
qualitative and descriptive method. The researaidgoted qualitative research
design considering the characteristic of the casdysthat deals with idiom
translation issue and it does not involve any stiaéll formulas. As described by
Huda (1999:38), “those which do not utilize stataitanalysis and are confined to
the description of concepts or phenomenon categarie termed qualitative.” A
brief definition about qualitative is also statey Borg and Gall (1983),
“qualitative research is research which preserisfeca narration with words.” In
line with this, Newman and Kreuger (2003:453) say,

Qualitative analysis does not draw on a large, wsthblish body of formal
knowledge from mathematics and statistics. The datataken in the form of
words, which are relatively imprecise, diffuse, ammhtexts based, and have more
than one meaning.
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In addition, qualitative data are in the form okttewritten words, phrase, or
symbols describing or representing people, actiam, event in social life
(Newman and Kreuger, 2003:433).

In order to gather and present the data, this relseamployed a
descriptive method. Since this research was aimedentify the types of idioms
and translation strategy used, the descriptive atkit a suitable method used as
it is conducted to analyze, explain and classiffaddMason and Bramble
(1978:31) state that “descriptive research repitesanbroad range of activities
that have in common the purpose of describing sitna or phenomena.”
Moreover, descriptive method is a method “usedxigaen, analyze and classify
something through various technique; survey, iné8vy questionnaire,
observation, and test” (Khan, 1996:96; Frankel\afadlen, 1994:11).

Furthermore, according to Argt al (1979:25) a descriptive research
“...concerned with conditions or relationships thaise practice that prevail,
beliefs, points of view, or attitudes that are hglbcess that are going on; effect
that are being felt; or trends that are developidg.similar statement is also
proposed by Good and Scates (1954:259),

What we are characterizing as descriptive investiga includes all of those
studies that purport to present fact concerningnédteire and status of anything-a
group of persons, a number of objects, a set ofliions, a class of events, a
system of thoughts, or any other kind of phenonvelniah one wish to study.

There are several types of descriptive researche cudy, surveys,

development studies, follow-up studies, documengalyses, trend analyses and
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correlation studies. Then, Ast al (1979:25) highlight that descriptive analysis is
not generally directed toward hypothesis testing.
3.2 Population and Sample

Since the research aimed to analyze the typediahs and the translation
strategy of idioms found in the subtitle of filRirates of the Caribbean 3 At
World’s End,the population in this research were all typedaims found in the
film. In order to analyze the data, this reseaechployed random sampling
method especially simple random sampling. Frankel Wallen (1994:82) say
that simple random sampling is one in which eacti eamery member of the
population has an equal and independent chanceiind lselected. Likewise, Ary
et al (1979:131) define random sampling as "the best knoithe sampling
procedure because all members of the populatioe havequal and independent
chance of being included in the sample.”
3.3 Data Collecting Technique

The data collecting technique used in this reseatr@s document analysis
in which the research focused on analyzing writtentents of a film subtitle. It
concerned about finding out the types of idiomafbin the subtitle filmPirates
of the Caribbean 3: At World’'s Eras well as the translation strategy used by the
translator. The following were some instrumentduse
3.3.10riginal film of “ Pirates of the Caribbean 3: At World’s Erid

This film was introduced in 2007 directed by Gorerbinski. It was a
hilarious film. More than three hundred idioms wengilable on the dialogue.

The duration of the film was approximately 170 mess It won two Oscar
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awards in 2007 and it was translated into more tRB@nlanguages-included
Indonesia.
3.3.2 Movie Script

Ted Elliot and Terry Rossio are the writers of thigjinal script ofPirates
of the Caribbean 3: At World’s Enfiim. In order to get an accurate Indonesia
text subtitle and to avoid a mistake in analyzidigins, an original VCD of film
was chosen in this research. The original English &cript was downloaded

from http://www.cinemablend.com These instruments were available on

Appendix 11l and V.
3.3.3 Library Study

Library study was conducted in this research. Bb#ory of idiom and
translation were used to support the data collgghrocesses. The library study
were -gathered from several sources such as, tekdboarticles, journals,
dictionary, and thesis with similar study.
3.4 Data Collecting Procedures

In collecting the data for this research, thergenseveral steps of data
collecting procedures. The first step was watchhegoriginal filmof Pirates of
the Caribbean 3: At World's Entbr four or five times in order to get a deep
impression about the dialogue. The second stepdoasloading English original

film script from http://www.cinemablend.camThe third step was writing

Indonesian subtitle version based on VCD transiafidhe forth step was reading
both Indonesian and English subtitle version ineottd get a brief understanding

of the idioms in the film. The fifth was listing drclassifying idioms found in the
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subtitle. In order to make the data writing andeatiing processes of the types of
idioms easier, the name of types of idioms werer@bated into the following
shorter forms as seen in the following table 3.1:

Table 3.1 The abbreviation of types of idioms

No Types of idioms Abbreviation
1. | Substitutes S
2. | Proper Name PN
3. | Abbreviation Ab
4. | English Phrasal Compound EPC
5. | Figure of Speech FS
6. | Slang Sl

The sixth step was choosing samples from the daltacted by using simple

random sampling method.

3.5 Data Analysis
After the data were collected through all techngjoédata collection, the

data were then analyzed step by step. The followwege some stages in

analyzing the data:

3.5.1 The data were analyzed and identified based aketts theory of types of
idioms; substitute, abbreviation, proper name, English gatacompound,
figure of speectand slang, so that the frequent of each type of idiom
found in the subtitle will be acknowledge.

3.5.2 After the data were analyzed and identified byingisHockett's
consideration, the next step was identifying andly@ing the translation
strategy of idioms by using Baker’'s theory of tlatisn strategy of

idioms. There are four translation strategies udgdjsing an idiom of
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similar meaning and form, 2) using an idiom of $&mimeaning but

dissimilar form, 3) translation by paraphrase, afid translation by

omission. The aim of this step is to find out hoften the translator used
each category of translation strategy in trangjagach type of idiom. In

order to make the writing process easier and siniplee understood, the
names of the translation strategies were abbrelimi® shorter forms.

Those abbreviations are presented in the followahie 3.2:

Table 3.2 The abbreviation of the translation etyggs

Translation Strategies of Idioms Abbreviation

1 Using an idiom of similar meaning ang SME
form
Using an idiom of similar meaning but
2| dissimilar form, SMBF
3 | Translation by paraphrase Paraphrase
4 Translation by Omission Omission

3.5.3 Aifter all data were analyzed and identified lsyng Hockett's and Baker’s
consideration, then the data were calculated iera@ get the number and
the percentage of each type of idiom found in thétide and the
translation strategy employed by the translatovels

3.5.4 The next step was presenting and discussing dtee fthdings of types of
idioms and translation strategies of idioms. The aas to give more
detail information of types of idioms frequentlyufed in the subtitle and

translation strategy frequently used by the trdosla
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3.5.5 The last step of the data analysis was draworglosions. The purpose
was to conclude the result of the research basedtieodata findings and
the discussion.

3.5. Closing Remark
This chapter has described the methodology of tindys It consisted of

the research design, population and sample, and daliecting technique

including research instrument and library study.h#ds also presented data
collecting procedures and data analysis. Afterwtrd,method described in this
section will be applied in analyzing the data aedalibing the findings in order

to reach the purpose of the study.



